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【初试】2026 年 中国民用航空飞行学院 357 英语翻译基础考研精品资料 

说明：本套资料由高分研究生潜心整理编写，高清电子版支持打印，考研推荐资料。 

一、重点名校考研真题汇编及考研大纲 

0．附赠重点名校：英语翻译基础 2016-2024 年考研真题汇编（暂无答案） 

说明：本科目没有收集到历年考研真题，赠送重点名校考研真题汇编，因不同院校真题相似性极高，甚至

部分考题完全相同，建议考生备考过程中认真研究其他院校的考研真题。 

 

1．中国民用航空飞行学院 357 英语翻译基础考研大纲 

①2025 年中国民用航空飞行学院 357英语翻译基础考研大纲。 

说明：考研大纲给出了考试范围及考试内容，是考研出题的重要依据，同时也是分清重难点进行针对性复

习的推荐资料，本项为免费提供。 

 

二、2026 年中国民用航空飞行学院 357英语翻译基础考研资料 

2．英语翻译基础考研复习相关资料青岛掌ы心┤博阅电子书 

英语翻译基础考研[考试大纲+高分复习笔记] 

2-1、2025年 357英语翻译基础[专业硕士]考试指导 

2-2、2025年 357英语翻译基础[英汉翻译基础教程]高分复习笔记 

2-3、2025年 357英语翻译基础[新编汉英翻译教程]高分复习笔记 

说明：本书重点复习笔记，条理清晰，重难点突出，提高复习效率，基础强化阶段首选资料。 

英语翻译基础考研[考研核心题库+答案解析] 

3-1、2026年 357英语翻译基础[词语翻译部分]考研复习题库 

3-2、2026年 357英语翻译基础[汉译英部分]考研复习题库 

3-3、2026年 357英语翻译基础[英译汉部分]考研复习题库 

说明：专业课强化辅导班使用。最新最全考研复习题库，均含有详细答案解析，考研首选。 

 

三、资料全国统一零售价 

本套考研资料包含以上部分(不含教材)，全国统一零售价：[￥] 

 

四、2026 年研究生入学考试指定/推荐参考书目(资料不包括教材) 

中国民用航空飞行学院 357英语翻译基础考研初试参考书 

1．翻译研究词典．谭载喜主译．外语教学与研究出版社,2005． 

2．非文学翻译理论与实践(第 2版)．李长栓．中国对外翻译出版公司,2012． 

3．英译中国现代散文选．张培基．上海外语教育出版社,2007． 

4．英语笔译综合能力教材:CATTI2 级．新世界出版社,2020 

5．《中国翻译》(最近 3年) 

6．Pilot’sHandbookofAeronauticalKnowledge(FAA-H-8083-25A)(https://www．faa．gov/ 

regulations_policies/handbooks_manuals/aviation/phak/) 

 

五、本套考研资料适用学院及考试题型 

外国语学院 

(一)词语翻译 
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题型：要求考生较为准确地写出题中的 30个汉/英术语、缩略语或专有名词的对应目的语。汉/英文各 15

个，每个 1分，总分 30分。 

(二)英译汉 

题型：短文两篇，总量为 250-350 个单词。 

(三)汉译英 

题型：短文两篇，总量为 150-250 个汉字。要求考生较为准确、通顺地翻译出所给的文字。 

 

六、本专业一对一辅导(资料不包含，需另付费) 

提供本专业高分学长一对一辅导及答疑服务，需另付费，具体辅导内容计划、课时、辅导方式、收费标准

等详情请咨询机构或商家。 

 

七、本专业报录数据分析报告(资料不包含，需另付费) 

提供本专业近年报考录取数据及调剂分析报告，需另付费，报录数据包括： 

①报录数据-本专业招生计划、院校分数线、录取情况分析及详细录取名单； 

②调剂去向-报考本专业未被录取的考生调剂去向院校及详细名单。 

 

 

 

版权声明 

 

编写组依法对本书享有专有著作权，同时我们尊重知识产权，对本电子书部分内容参考和引用的市面

上已出版或发行图书及来自互联网等资料的文字、图片、表格数据等资料，均要求注明作者和来源。但由

于各种原因，如资料引用时未能联系上作者或者无法确认内容来源等，因而有部分未注明作者或来源，在

此对原作者或权利人表示感谢。若使用过程中对本书有任何异议请直接联系我们，我们会在第一时间与您

沟通处理。 

因编撰此电子书属于首次，加之作者水平和时间所限，书中错漏之处在所难免，恳切希望广大考生读

者批评指正。 
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中国民用航空飞行学院 357英语翻译基础考研大纲 

 

2025 年中国民用航空飞行学院 357 英语翻译基础考研大纲 
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2025 年中国民用航空飞行学院 357 英语翻译基础考试指导 

 

全日制翻译硕士专业学位（MTI）研究生入学考试 

考试总纲 

总则 

全国翻译硕士专业学位教育指导委员会在《全日制翻译硕士专业学位研究生指导性培养方案》（见学

位办[2009]23 号文）中指出，MTI 教育的目标是培养高层次、应用型、专业性口笔译人才。MTI 教育重视

实践环节，强调翻译实践能力的培养。全日制 MTI 的招生对象为具有国民教育序列大学本科学历（或本科

同等学力）人员，具有良好的双语基础。 

根据《全日制翻译硕士专业学位研究生指导性培养方案》以及教学司[2009]22 号文件精神，现制定全

日制翻译硕士专业学位研究生入学考试大纲。 

一、考试目的 

本考试旨在全面考察考生的双语（外语、母语）综合能力及双语翻译能力，招生院校根据考生参加本

考试的成绩和《政治理论》的成绩总分（满分共计 500 分），参考全国统一录取分数线来选择参加复试的

考生。 

二、考试的性质与范围 

本考试是全国翻译硕士专业学位研究生的入学资格考试，除全国统考分值 100 分的第一单元《政治理

论》之外，专业考试分为三门，分别是第二单元外国语考试《翻译硕士英语》（含英语、法语、日语、俄

语、韩语、德语等语种），第三单元基础课考试《英语翻译基础》（含英汉、法汉、日汉、俄汉、韩汉、

德汉等语对）以及第四单元专业基础课考试《汉语写作与百科知识》。《翻译硕士英语》重点考察考生的

外语水平，总分 100 分，《英语翻译基础》重点考察考生的外汉互译专业技能和潜质，总分 150 分，《汉

语写作和百科知识》重点考察考生的现代汉语写作水平和百科知识，总分 150 分。（考试科目名称及代码

参见教学司[2009]22 号文件） 

三、考试基本要求 

1.具有良好的外语基本功，掌握 6000 个以上的选考外语积极词汇。 

2.具有较好的双语表达和转换能力及潜质。 

3.具备一定的中外文化以及政治、经济、法律等方面的背景知识。对作为母语（A 语言）的现代汉语

有较强的写作能力。 

四、命题 

由各招生院校 MTI 资格考试命题小组根据本考试大纲，分别参照翻译硕士外语考试《翻译硕士英语》、

基础课考试《英语翻译基础》及专业基础课考试《汉语写作和百科知识》考试大纲及样题的要求，自主负

责命题与实施。 

全日制翻译硕士专业学位研究生入学考试 

《英语翻译基础》考试大纲 

一．考试目的 

《英语翻译基础》是全日制翻译硕士专业学位研究生入学考试的基础课考试科目，其目的是考察考生

的外汉互译实践能力是否达到进入 MIT 学习阶段的水平。 

二、考试性质及范围： 

本考试是测试考生是否具备基础翻译能力的尺度参照性水平考试。考试的范围包括 MTI 考生入学应具

备的外语词汇量、语法知识以及外汉两种语言转换的基本技能。 

三、考试基本要求 

1.具备一定中外文化，以及政治、经济、法律等方面的背景知识。 

2.具备扎实的外汉两种语言的基本功。 

3.具备较强的外汉/汉外转换能力。 

四、考试形式 
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本考试采取客观试题与主观试题相结合，单项技能测试与综合技能测试相结合的方法，强调考生的外

汉/汉外转换能力。试题分类参见“考试内容一览表”。 

五、考试内容： 

本考试包括二个部分：词语翻译和外汉互译。总分 150 分。 

I.词语翻译 

1.考试要求 

要求考生准确翻译中外文术语或专有名词。 

2.题型 

要求考生较为准确地写出题中的 30 个汉/外术语、缩略语或专有名词的对应目的语。汉/外文各 15 个，

每个 1 分，总分 30 分。考试时间为 60 分钟。 

II.外汉互译 

1.考试要求 

要求应试者具备外汉互译的基本技巧和能力；初步了解中国和目的语国家的社会、文化等背景知识；

译文忠实原文，无明显误译、漏译；译文通顺，用词正确、表达基本无误；译文无明显语法错误；外译汉

速度每小时 250-350 个外语单词，汉译外速度每小时 150-250 个汉字。 

2.题型 

要求考生较为准确地翻译出所给的文章，外译汉为 250-350 个单词，汉译外为 150-250 个汉字，各占

60 分，总分 150 分。考试时间为 180 分钟。 

《英语翻译基础》考试内容一览表 
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2025年中国民用航空飞行学院 357英语翻译基础考研核心笔记 

 

[英汉翻译基础教程]高分复习笔记 

 

第 1 单元  翻译概论 

 

考研提纲及考试要求 

 

考点：翻译的目的 

考点：翻译的分类 

考点：翻译史简介 

考点：西方翻译史 

考点：中国翻译史 

考点：翻译的标准 

考点：翻译的主体 

考点：译者的素质 

 

考研核心笔记 

巴别塔典故 

（1）据《圣经·创世纪》，创世之初，普天之下人类同操一种语言。出于骄傲，人们想建一座通天

之塔。耶和华对人类的骄傲感到恼怒，于是使人们的语言变得互不相通，从而在造塔的人们中间造成了巨

大的混乱，只好放弃了造通天塔的狂妄打算。而那个建通天塔(Babel)的地方后来就被称为巴比伦城

(Babylon)。 

（2）巴别，希伯来文是“变乱”的意思，巴比伦文则是“神的门”的意思。由于“巴别塔”故事本

身所蕴含的内涵，使人们常常以此作为某种解释性的典故来利用。一方面作为试图通往天堂的路径，逼近

上帝，因此可以用来表示一种对权威的挑战，无所畏惧的勇气;另外，由于故事中上帝对人类语言的变乱，

则可用以体现人类语言之间的理解偏差，以及人类为寻求共同理解而不断追求的路途，许多人就把翻译比

喻为一种建造巴别塔般的英雄事业。 

【核心笔记】翻译的目的 

（1）从上述巴别塔的故事我们也可以得出翻译的最初目的就是为了交流信息。 

（2）在高度信息化的后现代社会中，各种高科技手段使世界变得越来越小，世界各国在政治、经济、

文化、科技等各个领域的交流在规模、频率和速度上都得到了前所未有的发展，全球化的概念日渐清晰。

在这个过程中，翻译的重要性得到了越来越多的体现，社会对翻译人才的需求也在不断增加。在这种形势

下，翻译在理论和实践两个方面都出现了空前活跃和繁荣的景象。 

（3）到底什么是翻译？这是翻译理论家和翻译实践者都无法回避的问题。其实，人们对翻译并不陌

生，因为它时刻都会发生。比如，一个不懂粤语的东北人和一个广东人交谈时出现了语言交流的障碍，这

时有一个既懂东北话又懂粤语的人帮助他们进行解释和沟通，那么这个（既懂东北话又懂粤语的）人所做

的工作其实就是翻译。翻译的涵盖面很广，除了方言之间转换，还有将古汉语用白话文来解释，将汉语意

思用少数民族的语言来表达等都属于广义的翻译范畴。由此可见，你我在日常生活中经常扮演翻译的角色。 

（4）翻译的概念可以从广义和狭义两个方面去理解。广义的翻译指语言与语言、语言与非语言之间

的代码转换和基本信息的传达。狭义的翻译指一种语言活动，是把一种语言表达的内容忠实地用另一种语

言表达出来。 

（5）季羡林先生在谈到翻译的目的时曾说：“翻译对于促进人类文化的交流，其作用是不可忽视的。
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英国的汤因比说，‘没有任何文明是能永存的。’ 我本人把文化（文明）的发展分为 5 个阶段：诞生，

成长，繁荣，衰竭，消逝。问题是，既然任何文化都不能永存，都是一个发展过程，那为什么中华文化竟

能成为例外呢？为什么中华文化竟延续不断一直存在到今天呢？我想，这里面是因为翻译在起作用。我曾

在一篇文章中说过，若拿河流来作比较，中华文化这一条长河，有水满的时候，也有水少的时候，但却从

未枯竭。原因就是有新水注入，注入的次数大大小小是颇多的，最大的有两次，一次是从印度来的水，一

次是从西方来的水。而这两次的大注入依靠的都是翻译。中华文化之所以能长葆青春，万应灵药就是翻译。

翻译之为用大矣哉！” 

【核心笔记】翻译的分类 

从不同的角度出发可以对翻译进行以下分类： 

分类的角度类型 

（1）按翻译主体的性质来分: 人工翻译、机器翻译 

（2）按工作方式来分: 口译、笔译 

（3）按翻译的材料来分: 文学翻译（包括诗歌、小说、戏剧等文学作品）和实用翻译（包括科技、商

务、新闻、法律等资料的翻译） 

（4）按处理的方式来分: 全文翻译、摘译、编译、节译、改译、综译 

（5）按翻译技巧来分: 直译、意译、音译 

（6）按翻译原则方向来分: 异化翻译、归化翻译 

（7）按翻译的目的来分: 交际翻译、语义翻译 

（8）按翻译的效果来分: 显性翻译、隐性翻译 

【核心笔记】翻译史简介 

人类古代的翻译活动大都与宗教的发展密切相关。西方的翻译是从翻译《圣经》开始的，而中国的翻

译则始于佛经的翻译。在这一点上两者有着很多的相似之处。 

 

1.西方翻译史 

高潮时期、特点以及主要代表人物 

（1）第一次：公元前 3 世纪中叶 

罗马文学家用拉丁语翻译或改编荷马史诗和埃斯库罗斯、索福克勒斯、欧里庇德斯等人的希腊戏剧作

品，把古希腊文学特别是戏剧介绍到罗马，促进了罗马文学得诞生和发展 

（2）第二次：公元 4～6 世纪 

哲罗姆翻译的《通俗拉丁文本圣经》标志着《圣经》翻译取得了与世俗文学分庭抗礼的重要地位。 

（3）第三次：公元 11～12 世纪之间 

西方翻译家们云集西班牙的托莱多，把大批作品从阿拉伯语译成拉丁语，是历史上少有的基督徒和穆

斯林的友好接触。 

（4）第四次：公元 14～16 世纪 

欧洲文艺复兴运动翻译活动深入到思想、政治、哲学、文学、宗教等各个领域，产生了一大批杰出的

翻译家和一系列优秀的翻译作品。在德国，宗教改革家路德顺从民众的意愿，翻译刊行第一部“民众的圣

经”，开创了现代德语发展的新纪元。在法国，文学家阿米欧用 17 年的时间翻译了《希腊罗马名人比较

列传》。英国的查普曼则用 18 年时间翻译了《伊里亚特》和《奥德赛》。1611 年《钦定圣经译本》以语

言通俗、优美和流畅而闻名于世，被视为“英语中最伟大的译著”，对现代英语的发展产生了深远的影响。 

（5）第五次：17 世纪下半叶至 20 世纪上半叶 

翻译家们不仅继续翻译古典著作，而且对近代和当代的作品也发生了很大的兴趣。塞万提斯、莎士比

亚、巴尔扎克、歌德等大文豪的作品都被一再译成各国文字，东方文学的译品也陆续问世。 

（6）第六次：第二次世界大战以来 

①翻译范围从传统的文学、宗教作品扩大至其他领域，尤其是科技、商业领域； 
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②翻译成为一项专门的职业，不仅文学家、哲学家、神学家从事翻译，而且还有一支力量雄厚、经过

专门训练的专业队伍承担各式各样的翻译任务； 

③兴办高等翻译教育，成立翻译组织以聚集翻译力量，打破传统方式并发展机器翻译。 

 

2.中国翻译史 

主要阶段特点以及主要代表人物 

（1）两汉至唐宋的译经时期： 

伴随着佛经的翻译传入，印度的哲学、文学艺术对我国产生了深远的影响。翻译活动以宗教传播为主。

鸠摩罗什、真谛和玄奘被称为“译经三大家”。 

（2）明末清初的科技翻译时期：徐光启与利玛窦合作翻译了欧几里德的《几何原理》、《测量法义》

等书，标志着中国译著的方向性转变。西方几何、测量、算学、农业、水利、机械、哲学、天文、地理等

方面的书籍被翻译成汉语，使这些知识在民间得以传播。 

（3）鸦片战争至五四运动的西学翻译时期： 

①代表人物是林纾和严复。林纾不懂英文，是由他人口述给他听，然后由他笔录整理出来。这些译作

可读性强，使中国读者接触到西方文学作品，同时也打破了章回小说的旧格式，对中国文学的创作有很大

影响。 

②严复的译作多为西方政治和经济学说，向国人介绍西方进步思想，因此他又被称为资产阶级启蒙思

想家，其主要译著有《天演论》、《原富》等。严复提出的“信、达、雅”翻译标准，流传至今仍为许多

译者所推崇，足见其强大生命力。 

（4）五四运动至建国前时期，我国的翻译活动为马列主义和世界文学在中国的传播作出了巨大的贡

献。譬如马列主义经典《共产党宣言》、世界文学名著《莎士比亚剧本》（梁实秋译）和苏联文学作品《死

魂灵》、《毁灭》等。该时期译作的典型特征是以白话文代替了文言文。 

（5）建国初期到文革之前的东西方文学翻译： 

重点是译介西方的文学作品，译文质量普遍较高，涌现出一大批名著名译。 

（6）20 世纪 70 年代至今： 

本次翻译高潮方兴未艾，在规模、范围、质量、水平和对中国社会发展的贡献上都大大超过了 50 年

代。翻译队伍逐渐壮大，翻译领域百花齐放，包括社科、科技、军事、外交、贸易、法律、文教、卫生等

领域。这是全球化时代来临的结果。信息爆炸、知识爆炸，同时也就是翻译爆炸。 

【核心笔记】翻译的标准 

（1）翻译的标准之争由来已久，“文质之争”、“直译意译之争”、“归化异化之争”，不一而足。 

（2）让我们看看译学前辈怎么说： 

①严复：信、达、雅 

②鲁迅：宁信而不顺（直译）vs. 赵景深：宁错而务顺 

③许渊冲：诗歌翻译的三原则“三美”（意美、音美、形美），“三化”（等化、浅化、深化） 

④林语堂：音美、意美、神美、气美、形美 

⑤郭沫若：好的翻译等于创作 

⑥朱光潜：译者“须设身处地在作者的地位，透   入作者的心窍，和他同样感，同样想，同样地努

力使所感所想凝定于语文”。 

⑦傅雷：以效果而论，翻译应当像临画一样，所求的不在形似而在神似。 

⑧钱钟书：文学翻译的最高理想可以说是“化”，把作品从一国文字转变成另一国文字，既能不因语

文习惯的差异而露出生硬牵强的痕迹，又能完全保存原作的风味，那就算得入与“化境”。 

⑨辜正坤：翻译标准多元互补论： 

a.翻译标准是多元的而非一元的； 

b.翻译标准既是多元的，又是一个有机的然而变动不居的标准系统。在这个系统中，最高标准是最佳

近似度。最佳近似度是一个形同虚构的抽象标准，真正有实际意义的是一大群具体标准； 
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c.具体标准中又有主标准和次标准的区别； 

d.多元翻译标准是互补的。 

⑩奈达（美国）：动态对等：译文读者或译入语听众对于译文或译语的反应，要和原文读者或原文讲

话听众对于原文或原讲话的反应进行比较，如果大体一致，就是质量上乘的译文。 

⑪泰勒（英国）：翻译三原则：要将原作的意思全部转移到译文上来；译文应当具备原作的风格和文

体；译文和原作要同样的流畅。 

⑫国际译联的《翻译工作者章程》指出：“译文应忠实于原文，准确表现原作的思想与形式。” 

（3）综上所述，忠实准确、通顺流畅和风格得体可以说是所有标准的共核，三者的次序不可颠倒。

忠实准确指译文必须忠实于原文的内容，把原文内容完整准确地转达出来。译者不能随意歪曲、增删、遗

漏、篡改原文的内容。通顺流畅指译文要充分发挥译入语的语言优势，译文语言必须标准规范、通俗易懂、

符合译入语的表达习惯，不存在死译、硬译、生搬硬套、文理不通的现象。风格得体指译文应尽量忠实转

达原文的文体特征和写作风格。 

【核心笔记】翻译的主体 

（1）“原文——译者——译文”是翻译界公认的三元关系。从这个三元关系可以看出，译者“既是

原发语篇的接受者，又是目的语篇的创造者，处于‘上情下达’的中间、核心地位，正是：翻译的‘好’

‘坏’全靠译者的 ‘思考’和‘感觉’，可谓‘成’也译者，‘败’也译者。”（胡庚申，2004）然而，

传统的翻译观中的“舌人”、“媒婆”、“译匠”“叛逆者”、“戴着镣铐的舞者”等比喻无一不遮蔽译

者的重要性。伴随着西方翻译研究的文化转向，译者主体研究的成果不断出现。译者在翻译过程中的主体

地位不断得到彰显。近年来，译者“主体性”、“主体间性”呼声很高，译者的翻译主体地位日益凸显。

如“译者是翻译的唯一主体”，（陈大亮：2004）“从原文到译文失去的是作者意图，得到的是译者意图，

保留的是作品意图。”（陈大亮：2005）庞德“翻译”唐诗，“错译”之处多得不可胜数，却在美国引发

了一场新诗运动；根据钟玲所探究的“寒山热”，寒山的诗作在中国本土从来没有得到过重视，“连次要

诗人也数不上”，更不要说受到推崇，但经过翻译后，却在日本和美国大行其道，不但拥有大量读者，甚

至成为美国 50 和 60 年代“疲惫求解脱的一代”（The Beat Generation）青年人的精神食粮。（王宏志：1999） 

（2）如从总体的翻译研究的角度来看，关于译者中心和主导作用的讨论可以大体上呈现出“语文学

阶段”——“结构主义阶段”——“后结构主义阶段”的研究轨迹。（胡庚申，2004：45） 

从翻译研究者对译者主导行为的重视程度 

 

从对译者身份态度看译者研究的发展阶段 
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[新编汉英翻译教程]高分复习笔记 

 

第 1 章  绪论 

 

考研提纲及考试要求 

 

考点：翻译的性质 

考点：翻译的类型 

考点：Criteria 汉英翻译的标准 

考点：广播的文化知识 

考点：高度的责任感 

考研核心笔记 

【核心笔记】翻译的性质与类型 

1.翻译的概念 

（1）字典定义：把一种语言文字的意义用另一种语言文字表达出来 

（2）国内学者给的定义： 

①老舍：翻译不是结结巴巴的学舌，而是漂漂亮亮的再创造 

②傅雷：翻译如临画，如伯乐相马，重神似，不重形状，得其精而忘其粗，再其内而忘其外。 

③许渊冲：翻译的艺术就是通过原文的形式（或表层），理解原文的内容（或深层），再用译文的形

式，把原文的内容再现出来。 

（3）国外学者下的定义： 

Tranlation consists in reproducing in the receptor language the closest natural equivalent of the source 

languge, first in terms of meaning and secondly in terms of style. 

奈达的论述是：“翻译是指从语义到文体在译语中用最切近而又最自然的对等语再现原文的信息。” 

①再现原文的信息（message）而非保留原文的结构形式（form structure） 

②意义是优先考虑的因素 

③对等（equivalence）不是同一（identity） 

④对等是最贴近、自然的对等 

⑤文体成分虽居其次，但也十分重要。 

（4）NewMark：翻译是一种用某一种语言信息来代替另一种语言信息的技巧。 

 

2.翻译的性质 

（1）翻译是跨语言、跨文化、跨社会的交际活动 

（2）翻译是用一种语言文化承载的意义转换到另一种语言文化中的跨语言、跨文化的交际活动。 

（3）翻译的本质是释义，是意义的转换。 

（4）翻译是科学，因为它涉及思维和语言，反映了存在与认识，主体与客体的关系，这种关系可用

受一定规律支配的语言加以描述，翻译有科学规律可循，所以是科学 

（5）翻译是艺术，因为翻译是译者对原文再创造的过程。译者不可避免地带有自己的主观色彩，有

他自己的独创性。 

（6）翻译是技能，译者需采用增词、减词、切分、转换等方法。 

 

3.翻译的类型 

（1）subject of translation(翻译题材/文本类型) 

①literary translation 文学翻译(小说、诗歌、戏剧、散文) 

②scientific and technological translation 科技翻译（科技报告、科技论文，科学课本） 
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③pragmatic text tranlstion 应用文翻译（广告、信函、合同、产品说明书、新闻） 

（2）way of translation 翻译方式 

①complete translation 全译 

②selective translation 摘译 

③edit and translation 编译 

（3）method of translation 翻译方法 

①written tranlation 笔译 

②interpretation 口译 

③machine translation (MT) 机器翻译 

【核心笔记】汉英翻译的单位 

翻译单位是翻译研究和学习翻译不可忽视的问题，因为它涉及到在语言转换过程中，在什么层级上实

现翻译的标准。汉语和英语的语言层级均有词、短语、句子、段落和篇章。以篇章为单位，最理想但有时

不可操作。以段落为为单位，句子很长，单复句的关系复杂，初学者不易掌握对初学者来说，句子是较为

理想的翻译单位。 

【核心笔记】汉英翻译的标准 

1.Criteria 汉英翻译的标准 

criteria of translation is the plumb-line for measuring the quality of a translation and the goal for a tranlator 

to strive for. 

严复：信（faithfulness）、达（expressiveness）、雅(elegance)《天演论》 

faithfulness: the full and complete conveying or transmission of the original content or thought. 准确地传达

原文内容。 

expressiveness: the version must be clear and flowing without any grammatical mistakes or confused logic 

and sense. 

（1）elegance： 

①鲁迅：凡是翻译，必须兼顾两面，一当然力求其易解，一则保存着原作的风姿。 

②傅雷：神似 

③钱钟书：化境 

④许渊冲：三美、三化 

（2）西方的翻译标准：等值、等效、功能对等 

对初学翻译者“忠实、通顺”是一种常见的标准。 

（3）陈宏薇：功能相似、意义相符 

①鲁迅：信，顺（faithfulness，smoothness) 

②严复：信，达，雅（faithfulness,expressiveness,elegance） 

③刘重德：信，达，切（faithfulness,expressiveness,closeness） 

④傅雷：神似（similarityinspirit） 

⑤钱钟书：化境(sublimation) 

【核心笔记】译者素养 

1.深厚的语言功底 

（1）外文水平高 

（2）中文水平高 

（3）语法意识 

他发现前人研究地理的记载有很多不很可靠的地方。 

He found there were many unreliable points in the geography record which be researched by the people 
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before. 

He found there were many unreliable points in the geographic records kept by his predecessors. 

金桂湖位于武汉的南部后花园——咸宁市咸安区南川水库。 

Jinggui Lake, which lies in the south part of Wuhan, called the Back Garden --- the Nanchuan reservior. 

Jinggui Lake is located in the Southern back garden of Wuhan --- the reservior of Xian'an district of 

Xianning. 

Jinggui Lake lies in the area of Nanchuan Reservior，Xian'an District， Xianning, Which is reputed as the 

Back Garden to the south of Wuhan 

（4）惯用法意识 

It is a necessary book to study Qian Zhongshu and Yang Jiang, since it collects materials of their life and 

works as well as relevant comment writing, and compiles contents and index of the research materials. 

It includes materials of their life experiences, literary creation and related commentary essays. A 

bibliographic index is also presented here, which all the more entitles the book to a must for the research of the 

two. 

（5）连贯意识 

那人一只大手，向他摊着；一只手却撮着一个鲜红的馒头，那红的还是一点一点地往下滴。（鲁迅《药》） 

This man was thrusting one huge extended hand towards him, while in the other he held a roll of steamed 

bread, from which crimson drops were dripping to the ground. 

 

2.广播的文化知识 

（1）相关国家的文化背景知识 

（2）汉英两种语言所反映的中西文化差异知识 

（3）翻译理论及与翻译研究相关学科的知识 

 

3.高度的责任感 

（1）严谨、端正的工作态度（译前准备、翻译之时、译后校核） 

（2）敬业、乐业的主人公意识 

（3）政治觉悟高 

The enemy killed one of our comrades and we killed an enemy agent. 

敌人杀害了我们一位同志，我们宰了一个敌特。 

The peasants and workers were hand in glove with one another in the struggle against the landlords and 

capitalists who worked hand in glove with each other. 

在反对狼狈为奸的地主和资本家的斗争中，工人和农民团结一致（亲如手足）。 



                                                                     考研专业课精品资料 

 第 141 页 共 351 页 

第 2 章  汉英翻译基础知识 

 

考研提纲及考试要求 

考点：文化的定义与分类 

考点：文化、语言与汉英翻译的关系 

考点：中英思维方式对比 

考点：汉英文字对比 

考点：汉英语音对比 

 

考研核心笔记 

【核心笔记】汉英翻译与文化 

1.文化的定义与分类 

文化的定义多种多样,难以一言蔽之. 

著名翻译理论家尤金.奈达定义为“某一人群及其生存环境中所特有的某种活动、思想及其在物体和

活动中所表现出来的物质形式的总和”。 

英国人类学家泰勒给出了 “一个复合的整体，其中包括知识、信仰、艺术、法律、道德、风俗以及

作为社会成员而获得的任何其他的能力和习惯”的定义。 

本教材将文化定义为：文化是人类在社会历史发展过程中所创造的物质财富和精神财富的总和。(《现

代汉语字典》第一条定义） 

依据不同的标准，文化分类也林林总总。 

（1）从地域分，有本土文化和外来文化、城市文化和农村文化、东方文化和西方文化、大陆汉文化

和港澳台汉文化等； 

（2）从时间分，由原始文化、奴隶制文化、封建文化、资本主义文化、社会主义文化等； 

（3）从宗教信仰分，有佛教文化、道教文化、基督教文化、伊斯兰教文化等； 

（4）从生产方式分，有游牧文化、农业文化、工业文化、信息文化等； 

（5）从生产工具分，有旧石器文化、新石器文化、青铜文化； 

（6）从人类把握世界的方式分，有科学文化和人文文化； 

（7）从性质分，有世界文化、民族文化、精英文化、通俗文化等； 

（8）从结构层次分，有物质文化、制度文化、精神文化等。 

 

2.文化、语言与汉英翻译的关系 

语言与文化密不可分，文化的差异可以通过语言反映出来。 

（1）自然条件的差异 

汉语文化中，“东风”即“春天的风”，英国报告春天消息的却是西风。东风在中国文学作品中频繁

出现，如：“东风夜放花千树”、“等闲识得东风面，万紫千红总是春”等。而东风在英国呢？举例为证： 

Biting east winds; a piercing east wind;  

How many winter days have I seen him, standing blue-nosed in the snow and east wind! 

可见东风在英国是刺骨的寒风。 

西风在英国为暖风，代表春天的来临。（雪莱----《西风颂》） 

英国是一个岛国，渔业和航海业发达，看以下词语： 

waste money like water    花钱如流水 

fish in the air     水中捞月 

have other fish to fly    另有要事 

drink like a fish     牛饮 

a cold fish     一个冷漠的人 
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2026年中国民用航空飞行学院 357英语翻译基础考研核心题库 

 

英语翻译基础考研核心题库之[词语翻译部分]精编 

 

1． 蓝筹股 

【答案】Blue Chips 

 

2． 格林威治标准时间 

【答案】Greenwich Mean Time 

 

3． 路遥知马力，日久见人心 

【答案】Time will tell. 

 

4． 需求曲线 

【答案】Demand Curve 

 

5． 基础设施 

【答案】Infrastructure 

 

6． 人才外流 

【答案】The Brain Drain 

 

7． 求同存异 

【答案】seek common ground while shelving differences 

 

8． 经济普查 

【答案】Economic Census 

 

9． 实况转播 

【答案】Outside Broadcast 

 

10．增值税 

【答案】Value-added Tax 

 

11．优势互补 

【答案】complement each other’s advantages 

 

12．形合 

【答案】Hypotaxis 

 

13．世界知识产权组织 

【答案】World Intellectual Property Organization 

 

14．宜居城市 

【答案】Livable City 
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15．团圆饭 

【答案】family reunion dinner 

 

16．流行音乐 

【答案】Popular Music 

 

17．应收款 

【答案】Account Receivable 

 

18．通识教育 

【答案】General Education 

 

19．敌人的增援部队 

【答案】Enemy Reinforcement Unit 

 

20．生物圈 

【答案】Biosphere 

 

21．土豪 

【答案】Newly Rich青岛掌к心博阅电子书 

 

22．柳色青青 

【答案】Green Willow 

 

23．反“四风”运动 

【答案】Anti"Four Winds"Movement 

 

24．可译性 

【答案】Translatability 

 

25．生活质量 

【答案】quality of life 

 

26．《儒林外史》 

【答案】The Scholars 

 

27．主页 

【答案】Homepage 

 

28．自主经营，自负盈亏 

【答案】make one’s own management decisions, take full responsibility for one’s own profits 

and losses 

 

29．花茶 

【答案】jasmine tea 

 

30．人口 

【答案】population 
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31．单杠 

【答案】Horizontal Bar 

 

32．公益文化活动 

【答案】Nonprofit Cultural Programs 

 

33．大部制 

【答案】Large Department System 

 

34．家庭暴力 

【答案】Domestic Violence 

 

35．华氏温度 

【答案】Fahrenheit 

 

36．总罢工 

【答案】General Strike 

 

37．自主创新能力 

【答案】Capability of Independent Innovation 

 

38．人才流动 

【答案】Brain Drain/Flow 

 

39．艾滋病 

【答案】AIDS 

 

40．德高望重 

【答案】of high ability and integrity 

 

41．小产权房 

【答案】Houses with limited property rights 

 

42．采用国际惯例 

【答案】Adopting International Practice 

 

43．食物对于中国佳节来说至关重要，但甜食对于农历新年特别重要，因为他们能让新的一年更加甜蜜。 

【答案】Food is central to all Chines festivals, but sugary snacks are especially important 

for Lunar New Year, since they sweetne up prospects for the coming year. 

 

44．延年益寿 

【答案】prolong one’s life 

 

45．语义空缺 

【答案】Semantic Vacancy 
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46．(美）中期选举 

【答案】(US)Midterm Election 

 

47．翻译方向 

【答案】Direction of Translation 

 

48．计算机辅助翻译 

【答案】Computer Aided Translation 

 

49．否极泰来，盛极而衰 

【答案】After astorm comes acalm 

 

50．美国梦 

【答案】American Dream 
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附赠重点名校：英语翻译基础 2016-2024 年考研真题汇编（暂无答案） 

 

第一篇、2024 年英语翻译基础考研真题汇编 

 

2024 年扬州大学 357 英语翻译基础（A卷）考研专业课真题 
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	1． 素有“江南第一学府”之美誉的复旦大学已经成为一个包容文、理、工、医等学科的综合性大学。一个世纪以来，一代又一代的复旦人秉承“爱国、奉献、求实、创新”的精神，以丰富的想像力、活跃的创造力和卓有成效的实践，在中国高等教育发展史上留下了深深的足迹。
	2． 中国民间有一个传统习俗，人一出生，就有一种动物做他的属相。属相，也叫“生肖”，是中国民间传统的纪年和计算年龄的方法。后来，人们又用鼠、牛、虎、兔、龙、蛇、马、羊、猴、鸡、狗、猪12种动物来配十二地支，组成了十二生肖，也叫十二属相。这就是子鼠、丑牛、寅虎、卯兔、辰龙、巳蛇、午马、未羊、申猴、酉鸡、戌狗、亥猪。这样，子年是鼠年，丑年是牛年，寅年是虎年……于是，每个人一出生，就有一种动物作他的属相。子年出生的属鼠，丑年出生的属牛，寅年出生的属虎，以此类推。
	3． 绿色奥运、人文奥运、科技奥运是北京申办2008年奥运会的三大主题。北京积极响应国际奥委会的号召，把奥运会办成在环境保护方面发挥突出作用的奥林匹克盛会。北京市政府将与全市人民一道，通过申办和举办奥运会，加快实施北京市的环境保护规划，进一步改善环境质量，完善城市基础设施建设，提高市民的生活水平，促进城市可持续发展。
	4． 和平的环境，是一个国家、一个地区以至全球发展的重要前提。没有和平，没有稳定的政治局面，就谈不上经济发展。历史和现实都充分说明了这一点。和平与发展是时代的主题。世界各国人民应携手合作，继续推进人类和平与发展的崇高事业。
	5． 去年8月，美国波士顿斯诺敦公立高中的9名学生来到中国，到河北和北京与中国学生开展了为期半个月的“美中城市学生看中国”活动。活动中，两国学生克服语言和文化障碍，超越习俗和偏见，通过沟通和互动，结下了深厚的友谊。美国学生学会了唱中国歌曲《茉莉花》、画中国山水画。“我们喜欢中国!”是他们由衷的心声。中国学生练就了标准的美式发音，还学会了跳美国街舞。依依惜别之时，两国学生彼此承诺：努力学习，健康成长，未来再相会。
	6． 中美自1972年建交以来，两国的经贸关系克服了重重困难，逾越了重重障碍，在两国企业家和金融家的努力下，取得了长足的进步。美国最大的500家公司中已有50多家在中国投资。美国投资项目大多规模大，技术先进，经济回报率高。中美在投资方面的合作有一个对两国极为有利的坚实基础和广阔前景。美国有充足的资本和强大的技术力量。而中国政治和社会稳定，经济持续发展，长期和中期经济发展计划明确,这些都吸引了外国投资者。中国对外资的吸引力还在于其充足的自然资源，辽阔的国土，众多的人口所提供的廉价劳动力，潜在的市场，...
	7． 自从1939年以来，人们做了大量的科学研究确定了烟草对人体健康危害极大。急需立法来禁止各种烟草产品的广告宣传。因为这种广告总是劝人们吸更多的烟，因而在很大程度应对那些健康状况恶化或由肺癌致死的人们负责。
	8． 泰山的每个季节都有独特的魅力。春天，绿茵茵的山坡上，争奇斗妍的花朵到处可见。夏天泰山的雷暴雨堪称奇观。秋天，枫树叶漫山遍野，蔚蓝色的河水川流不息。冬天，雪盖群峰松披霜，景观素雅悲壮，别有一番情趣。喜逢艳阳日，极目远眺，重峦叠嶂，尽收眼帘。
	9． 文房四宝(Four Treasures of the Study)是中国书法传统书写工具的统称，包括笔、墨、纸、砚(inkstone)。“文房”指的是学者的书房。除了这四宝，书房里的工具还有笔筒、笔架、墨盒、腕托、笔洗、墨块(inkpad)，这些都是书房必备品。唐宋是书法的繁荣时期，当时著名的生厂商制造的经典文房四宝被后世学者高度赞扬。中国传统文化及艺术的发明和发展与文房四宝密切相关。在某种程度上，文房四宝代表了中国传统文化的重要元素。
	10．虽然有些经济学家进行了悲观的预测，但事实上中国加入世界贸易组织不会给国营企业带来剧烈的冲击。国际金融新闻报的一篇评论认为，中国加入世贸组织的消极影响会是有限的，而其为国营企业带来的实质性好处是显而易见的，比如说它能够更多地引进外国技术。
	11．我国的端午节是纪念古代诗人屈原的日子。那一天，人们通常要赛龙舟、吃粽子。
	12．正在意大利进行国事访问的中国国家主席江泽民22日在总统府与意大利总统举行了会谈。江泽民主席说，中意两国虽然相距遥远，社会制度、文化传统、经济发展程度也存在差异，但两国关系很好。现在两国合作的深度与广度不断扩大，意大利是中国在欧洲的重要贸易伙伴。两国经济互补性强，双方开展经贸合作潜力很大。中国政府支持和鼓励中国企业界同意大利同行多往来，使两国经贸合作更富有成果。
	13．北京世界公园是规模雄踞亚洲同类公园之冠，所收微缩复制品的数量也堪称亚洲之最。世界七大奇观以及50个国家的约100处历史名胜和自然景观均以微缩模型展出。占地面积46.7公顷的世界公园分为17处风景区，收集了亚洲、非洲、欧洲、南北美洲以及大洋洲的主要名胜景点。
	14．中国人认为，太极是天地万物之根源。太极分为阴阳二气，阴阳二气产生木、火、土、金、水这五行。五行代表或作用于人体器官，即火对心，木对肝，土对脾胃，金对肺，水对。肾。阴阳化合而生万物，太极则代表了阴阳调和。长期以来，世界只知道中国有指南针、火药、造纸和活字印刷四大发明。
	15．中国悠久的历史、广褒的国土、与世界各国和海外文化的广泛接触，孕育了中餐烹饪的独特艺术。无容置疑，中餐烹饪已经名列世界顶尖菜系之林。中餐烹调所用的天然配料，品种繁多，几无穷尽；烹调方法，亦层出不穷，不可悉数。足以说明了中餐馆以及中餐烹调之所以名扬海外的缘由。评判中餐烹调的优劣可依据中餐的三大要素，即“色、香、味”。“色”作为“色、香、味”三要素中的首要标准，充分体现在宴会菜肴的装盘、摆放和图案上。最能显示色彩的是首先上桌的那道煞费苦心而精心制作的冷盘。“香”不仅是指鼻子对食物的直接感受，它还包...
	16．我们应该尊重和维护世界文明的多样性。各国文明的多样性，是人类社会的基本特征，也是推动世界文明进步的重要动力。当今世界拥有60亿人口，200多个国家和地区，2500多个民族，5000多种语言。各个国家和地区，无论是历史传统、宗教信仰和文化背景，还是社会制度、价值观念和发展程度，往往存在这样那样的差异，整个人类文明也因此而交相辉映、多姿多彩。
	17．春节是中国人一年中的第一个传统佳节。过去，春节被称为“新年”，因为按照中国一直沿用的农历，这天是正月初一，为新一年的开头。据记载，中国人民过春节已有4000多年的历史，它是由虞舜兴起的。公元前两千多年的一天，舜即天子位，带领着部下人员，祭拜天地。从此，人们就把这一天当作岁首，算是正月初一。据说这就是农历新年的由来，后来叫春节。1911年辛亥革命后，中国采用公历纪年，农历新年便改称“春节”。
	18．中国作为国际大家庭中的一员，以最积极的态度和充分的信心，真诚地希望看到全球经济的共同繁荣。中国经济是世界经济不可可分割的一部分。一方面，中国经济得益于世界经济的共同繁荣，另一方面，中国经济的快速增长和消费量的上升，提供了巨大的市场和更多的就业机会，从而也为世界经济的共同繁荣做出了贡献。中国的对外开放使其经济纳入了国际规则之中。中国一贯遵守这些规则，尊重国际惯例。中国除了同100多个国家签署了双边经贸协议之外，还加入了100多个国际公约组织。中国坚定不移地承担她所参加的国际公约和条约所赋予的义...
	19．如果某人说“我喜欢中国菜”，这种说法似乎过于简单了。其实并不存在所谓的“中国菜”这一简单的概念。确切的说法应该是喜欢某一种菜系，或者喜欢某一地区的中国菜。像中国这样幅员辽阔、历史悠久而又复杂的国家，千百年来必然会形成具有鲜明地方烹饪特色的区域性菜系或帮菜。这种不可避免的差异是由地理位置、气候条件、交通状况、人口迁移、海外文化影响等因素所决定的。虽然中国究竟有多少种地方菜系并无定论，但是有关人士认为，中国有山东菜、四川菜、粤（广东）菜和扬州菜等四大地方菜系。福建-台湾菜通常被列为第五种地方菜系...
	20．上海的字面意思是指“海上之埠”，简称“沪”，别称“申”。上海面积为6340平方公里，占全国总面积的0.06%，属冲积平原，地势平坦，平均海拔高度为4米，最高点大金山海拔103.4，常住居民达1700万。这是世界上最大的海港城市之一，也是中国最大的工业、商业、金融、航运中心之一。
	21．洞庭湖是中国第二大淡水湖。洞庭湖畔的岳阳楼，是中国三大名楼中唯一保持原址原貌的国家重点保护文物。岳阳楼所处的位置极好，它屹立于岳阳古城之上，背靠岳阳城，俯瞰洞庭湖，遥对君山岛，北依长江，南通湘江。自古以来，就是人们观光旅游的好地方。
	22．《三国演义》由罗贯中创作于14世纪，是一部中国历史题材的小说。小说以汉朝末年和三国时期的历史演变为背景，叙述了在这个动荡(turbulent)时期发生的一系列重大事情。整个故事情节从公元168年开始一直到公元280年领土统一(reunification)时结束。小说篇幅长达80万字，分为120个章节，共描述了1,191个人物角色，堪称中国文学史上四大经典小说之一。
	23．年轻人上网已不再仅仅是下载一些音乐，玩玩游戏或者看一下比赛得分。最新一项调查显示，上网的年轻人中的四分之三都利用网络查询过健康和医药方面的信息。除了电子邮件，学校信息，新闻类信息和娱乐信息，被调查者最感兴趣的就是这方面的信息了。这项调查首次深入调查了年轻人如何利用互联网来获得健康方面的知识。
	24．在美国你可以找到任何一种餐馆。你若来去匆匆，可以去食品店随手买些“方便食品”，也可以从麦当劳、汉堡王、肯德基炸鸡店、“必胜客”比萨馅饼屋，或玉米卷钟这些快餐连锁店中跳上一家，买些食物权宜充饥。你可以上三明治店或者熟食店买一块“英雄”型或者“潜水艇”型大三明治，你可以“堂吃”，也可以“外卖”。这类快餐店有的甚至连餐桌都没有。人们买了一份快餐后，有的拿到自己的车里去吃，有的拿回自己的家里去吃，也有的拿到办公室或公园里去吃。如果您既想坐在餐桌边上吃，同时又不愿多破费，那么你不妨可以去自助餐厅。在那...
	25．上海博物馆新馆建筑总面积38000平方米，由地下两层、地上5层构成，建筑高度29.5米。这座壮观的新馆将方体基座和巨型圆顶及4个拱形出挑结合起来，象征着传统文化与时代精神的完美融合。从高处俯瞰，上海博物馆的玻璃圆顶犹如一面硕大的汉代铜镜。从远处眺望，新馆建筑犹如一尊青铜古鼎，默默承载着5000年历史和文明的重荷。
	26．市场经济下的公平竞争是促进经济繁荣的重要因素。但竞争过度，就会造成不容忽视的负面影响。恶性竞争会造成大量资源和人才浪费。在剧烈竞争下，市场需要往往会让位于竞争需要。各高科技公司不得不投下巨额资金发展新项目，结果技术和产品成堆。如果抢不到市场败下阵来，则损失惨重。
	27．在中国，尊老爱幼是中华民族的优秀传统。早在汉朝时期(the Han Dynasty), 政府就曾多次颁布法令，提倡并奖励孝敬老人的行为。中国人以爱、教育、友善和严格的方式对待子孙后代，体现了强烈的道德责任感。尊老爱幼的传统在现代社会得以发扬光大。现在，中国的老人和儿童都有法定的假期—老人节(Elders'Day)和儿童节。除此之外，政府还颁布特定的法律保护妇女儿童，法律也明确规定中国公民有义务赡养父母、抚养子女。
	28．中国人民自古以来的哲学思想就是“和为贵”、“和而不同”，我们历来主张中美两国文明虽有不同，却不相斥;虽有差异，却能交融。作为世界上有重要影响的大国，中美应该相互尊重、相互学习、求同存异、取长补短，为不同国家、不同文明之间和谐共存、进行建设性合作树立榜样，为实现人类的共同发展作出贡献。
	29．从某种意义上说，汉语是一种很古老的语言，其最早的汉字已有近四千年的历史了。汉字在其漫长的发展史中演化成许多不同的书写形式，例如篆书、隶书、楷书和行书。中国书法家往往使汉字的字形夸张以取得艺术效果，例如旅游胜地的一些石刻碑文。中国书法是一门研究艺术，随着各位学习兴趣的提高，我们将适时介绍中国书法的流派，以及如何欣赏中国书法的艺术性。
	30．约翰•施特劳斯的故居在一条大街上，是一座沿街的粉红色的四层楼老公寓房子。施特劳斯曾住在这座房子二层楼上的两套房间里，于1886年末到1867年初在这里谱写了《蓝色的多瑙河》这支名曲。那时他已经42岁了，在维也纳音乐界中负有盛名，但只是在这支乐曲问世以后，才奠定了他"圆舞曲之王"的地位。这座房子距多瑙河不远，步行约半个多小时，当时还是一片大森林，施特劳斯常常穿过森林到河边去散步，现在房屋已鳞次栉比，成为热闹的大街了。
	31．长沙是一个有3000多年历史的美丽古城。城市的西边是秀美的岳麓山，山下有千年书院“岳麓书院”等众多古迹。市区中心的古城楼天心阁，距今有1000多年的历史。千百年来水质清纯，终年不断的白沙古井也坐落在长沙城中。今天的长沙市民还常常在这里打水饮用。湘江中的橘子洲头，是当年毛泽东先生经常漫步思考的地方，后来还写了一首非常著名的诗来赞美她。
	32．过去50年其实并不是发明创新的黄金时期。从1900年到1950年，改变人类生活的发明有汽车、飞机、电话、收音机、电视机——当然还有核武器和计算机。而近50年来，只有为数不多的发明。难道发明的源泉已经枯竭了吗？答案并非如此。事实上，发明的新时代刚刚开始。
	33．当今世界还没有哪一个国家像中国那样代表着经济增长、资本收益，以及俯拾即拾的赚钱良机。小的投资者你争我夺，纷纷将资金投向那些保证可以搭乘一两位数增长速度运行的中国经济发展列车的共同基金投资公司。美国公司每年直接投资到中国工厂和公司的资金估计有35亿。这是一个转折。仅仅几年前，中国无投资潜力可言。今天有超过50多家热诚尽职的中国公债基金管理公司，为西方机构和个人投资者经营着约30亿美元的资金。你可以直接或者通过美国经纪人对大多数公债进行投资。你也可以通过经纪人购买中国国有企业对外推出的股票。当然...
	34．为了把女人吃惊时的样子演活，梅兰芳曾花费了不少心思，但总是找不到感觉。一天，他从剧场回到家里，见妻子正聚精会神地整理衣服，他忽然灵机一动，抄起身旁的一个兰花瓷盆，使劲摔在地上。“哐”的一声，瓷盆粉碎。妻子大吃一惊，惊慌地转过身来。就在这一瞬间，梅兰芳及时地捕捉住了妻子的表情和动作，并牢牢地记在了心里，经过反复练习，然后运用到戏里，终于把女人吃惊的样于演得活灵活现。
	35．中国的传统节庆膳食除了在数量和质量上与平时有所不同之外，一些历史悠久、具有象征意义的食物也是节日必不可缺的伴侣。青岛掌ч心博п阅电子书
	36．欢迎光临温哥华。温哥华是仅次于多伦多和蒙特利尔的加拿大的第三大城市，是一个重要的工业、金融和商业中心。温哥华被称作加拿大通向太平洋的门户，它与美国、中国、日本、澳大利亚和新西兰的太平洋港口有船运服务往来。通过巴拿马运河，它与美国和欧洲的大西洋港口相连。加拿大西部的农场、牧场、森林、煤矿和其他工业的产品都由铁路送往温哥华然后经水路送往世界各地的港口。作为世界上最大的天然不冻港之一，温哥华全年拥有从亚洲来的制成品。温哥华主要的历史建筑都在Gastown和Chinatown地区。自从1960年，那...
	37．飞跨上海黄浦江面的杨浦大桥是世界上最大的悬索桥。大桥全长7,658米，主跨达602米。雄伟的大桥上耸立着一对208米高的桥塔，整座大桥成倒“Y”型。大桥主体结构由256根斜拉缆索加以稳固，其中最长的一根缆索为328米，重达33吨，有301根直径为七毫米的高强度钢丝绕成。大桥全长1,172米，桥宽30.35米，桥上设有双向六车道，两边还各有一条宽两米的人行道。大桥最高限速为每小时60公里。这座于1993年建成通车的大桥，每天可以容纳5万辆机动车的流量。大桥净空高约48米，5万吨巨轮可以顺利通航...
	38．中国是个多宗教的国家。主要宗教有佛教、道教、伊斯兰教、天主教和基督教。佛教在中国已有2000多年的历史。现在中国有佛教寺院1.3万余座，出家僧尼约20万人。道教发源于中国，已有1700多年历史。中国现有道教宫观1500余座，乾道、坤道2.5万余人。伊斯兰教于公元7世纪传入中国。
	39．北京观光客自然都会游览故宫和长城，这是因为故宫和长城是举世闻名的旅游景点。而今天我却想向各位推荐北京第三大旅游场所，北京世界公园。北京世界公园于90年代初在北京兴建，是北京的最新旅游景点。这里游客那种“一日游尽天下景”的梦想便可成真。
	40．最近，一些地方大学开始将方言列为某些学生的必修课程，学生们要学习当地方言，然后被评分以作为毕业的依据之一。一方面，支持此种做法的人认为，将方言列为必修课可防止其消失，从而使当地传统文化和文化多样性得以弘扬，同时城市独特的个性得以保留。另一方面，反对此种做法的人争论说，当地学生与外地学生相比有很多绝对优势，因此将方言列为必修课会引起教育不公平的问题。而且，将方言列为必修课程还会引起一些其他问题，如教材使用、师资问题和考试标准等。在我看来，方言作为传统文化不可缺少的一部分和一种交流工具，可以让学...
	41．假日经济的现象表明：随着生活水平的提高，消费结构呈多元化，消费观发生了巨大变化，对基本生活必需品的传统需求已转向对休闲、舒适和进步的需求。中国人的消费观在蓬勃发展的假日经济中正变得成熟，因此产品结构应做相应调整，来适应社会的发展，服务质量要改善，以满足人们提高生活质量的要求。
	42．中秋节是观赏满月的日子。圆圆的月亮象征着圆满，象征着家庭团聚。因此，中秋节的特制食品是一种圆形的月饼。
	43．中国市场经济的发展而迅速增长。因此，那些追求物质生活的人们只要有购买力，就不可避免地会购买奢侈品。一项报告显示，中国的奢侈品消费总额占全球市场份额的四分之一，且位居世界第二，仅次于日本。然而，从消费观念方面来讲，很多中国的消费者还处在“炫耀性消费”的阶段，这是一种不健康的状态。奢侈品不应该是炫耀的手段，或者是与权力、财富和社会关系相关的标志。
	44．20国集团会议机制，涵盖了世界最主要的发达国家、发展中国家和转轨国家，成员国人口占世界总人口的2/3，国内生产总值占世界国内生产总值的90%以上，对外贸易额占世界贸易额的80%，是一个具有广泛代表性的重要国际经济论坛。
	45．尽管中国古代神话(mythology)没有十分完整的情节，神话人物也没有系统的家谱(genealogy)，但它们却有着鲜明的东方文化特色，其中尤为显著的是它的尚德精神(the spirit of esteeming virtue)。这种尚德精神在与西方神话特别是希腊神话比较时，显得更加突出。在西方神话尤其是希腊神话中，对神的褒贬标准多以智慧、力量为准则，而中国古代神话对神的褒贬则多以道德为准绳。这种思维方式深植于中国的文化之中。几千年来，这种尚德精神影响着人们对历史人物的品评与现实人物的期望。
	46．徐霞客一生周游考察了16个省，足迹几乎遍及全国。他在考察的过程中，从来不盲目迷信书本上的结论。他发现前人研究地理的记载有许多不很可靠的地方。为了进行真实细致的考察，他很少乘车坐船，几乎全靠双脚翻山越岭，长途跋涉；为了弄清大自然的真相，他总是挑选道路艰险的山区，人烟稀少的森林进行考察，发现了许多奇山秀景；他常常选择不同的时间和季节，多次重游各地名山，反复观察变换的奇景。
	47．上海是中外闻名的旅游大都市。在这座中西文化交融的城市里，随处可见各种西式建筑和老式石库门，以及国际水准的豪华宾馆。此外，宏伟壮丽的外滩，装饰华丽的商厦，气势恢宏的博物馆等都是引人入胜的景观。上海白天热闹繁华，夜晚灯红酒绿，游客尽可充分享受丰富多彩的都市生活。
	48．现在我自己已是几个孩子的父亲了。我爱孩子，但我没有前一辈父亲的想法，帮孩子一直帮到老，帮到死还不足。我赞美前一辈父亲的美德，而自己却不能跟着他们的步伐走去。
	49．德国西门子公司在其涉足中国达百年之后，又创建了一家新的公司，以扩大其在中国的经营范围，并为西门子公司在华企业的市场营销、人事管理、采购进货、会计财务等业务，提供资金和服务。新成立的西门子中国公司，拥有1.5亿美元的注册资金，它的主要是为在西门子华的合资企业提供资金。目前西门子拥有超过30家的大陆合资企业，并期望在本世纪末，使在中国的投资达到10亿美金。西门子计划将其整套西门子产品、工作制度和服务模式引进中国。公司目前将其注意力集中在帮助中国发展电信系统、电力建设和铁路交通方面。它也将其业务扩...
	50．美国人的饮食习惯正在发生诸多的变化。美国多年来的那种丰盛的、一成不变的肉制品家土豆的传统餐，早已为世人所知。而今，我们美国人可以有多种不同的选择，除了传统的家常菜以外，我们可以外，我们可享受到各种帮派的民族风味餐，营养合理的保健餐，以及方便可口的快餐。民族餐馆在美国比比皆是。因为美国是一个移民国家，以有着丰富多彩、纷然杂陈的饮食文化。美国任何一座城市，外国风味餐馆都随处可见。许多城市甚至拥有少数民族聚集区，如中国城（即唐人街）、小意大利城、德国城等。有如此之多的民族餐馆可供选择，我们可以吃遍...
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	1． As a Chinese saying goes, “ No visit to Beijing is complete if you miss seeing the Great Wall or dining on Beijing Roast Duck”.With a history of over 1600 years, Roast Duck is the local flavor of Beijing. For those who want to learn more about Chin...
	2． The Law of Competition
	3． It is in creating the artificial and controllable that science excels. Science and engineering have made it possible to construct the partially artificial surroundings we live in today, replete with huge bridges, trucks, airplanes, antibiotics and ...
	4． Road safety has become a problem in China. According to the Ministry of Public Security, 62000 people died from traffic accidents last year. The new traffic regulations put into the practice recently are the latest measure to improve road safety. T...
	5． Traditional Chinese weddings reflect Chinese philosophy. People always fill their weddings with red things to express blessings and respects, for they regard the color red as the symbol of happiness, success, and good luck. A marriage is not only a...
	6． I've been spared a lot, one of the blessed of the earth, at least one of its lucky, that privileged handful of the dramatically prospering, the sort whose secrets are asked, like the hundred-year-old man. There is no secret, of course; most of what...
	7． Australia is the world’s smallest continent and largest island, a relatively young nation established in an ancient land.For years this land remained barren and isolated.Its development represents man’s triumph over remoteness and a harsh landscape...
	8． A recent phenomenon in the choice of careers on the part of college graduates is the increasing trend towards big companies. Few are interested in research fields. This is an unavoidable problem in a materialistic society where tempting salaries an...
	9． The Beijing-Hangzhou Grand Canal is a great project created by working people in ancient China. With a history of more than 2500 years, it is the longest, and the most ancient canal in the world. In the Spring and Autumn Period, the State of Wu dug...
	10．I am home for my daughter's first birthday. By "home" I do not mean the house in Los Angeles where my husband and I and the baby live, but the place where my family is, in the Central Valley of California. It is a vital although troublesome distinc...
	11．(1)When we examine environmental problems in a global context the first thing that impresses us is the variety of concerns they evode. Whereas in the developed world the focus is on air and water pollution the energy shortage and chewing up of the ...
	12．The role of the United Nations has gained increasing importance since the end of the Cold War.The increasing prestige is due in part to the fact that the Security Council has escaped the paralysis which resulted from the US-Soviet rivalry during th...
	13．Spring Festival, also called “Celebrating Lunar New Year”, is the grandest traditional festival in China. On the eve of Spring Festival, the whole family gather together to have a wonderful family reunion dinner, making dumplings, setting off firec...
	14．Today, Chinese paper-cut is mainly used for decoration. In the eyes of Chinese people, red paper-cut pasted on doors can bring prosperity and happiness to the whole family. During traditional Chinese festivals, especially Spring Festival, paper-cut...
	15．The instant noodle was invented by a Japanese in 1958. Despite its little nutrition, it is delicious and a hunger killer, so it has been developing rapidly since its birth. Now, China has become the world’s largest producer and consumer of instant ...
	16．Chinese civilization has always attached great importance to social harmony, unity and mutual assistance. Chinese people, who proposed the idea of “harmony as the most precious” in the early days, strive for harmony between man and nature, among pe...
	17．The Lantern Festival on the 15th day of the first lunar month is a traditional festival of the Chinese nation, also the first major one after the Spring Festival, symbolizing harmony and unity. It is the first full moon night of the lunar year, mar...
	18．The Uygur is an Chinese ethnic minority. Uygur people like to drink milk tea, eat meat and nang baked with flour. They have their own spoken and written languages. Uygur literature is of a unique ethnic style, among which the Story of Afanti is fav...
	19．The policy of peace-making marriage can date back to the Western Han Dynasty. At that time, the government of Western Han married its princesses to the heads of Xiongnu tribes in order to smooth out the relationship between the two parties. People ...
	20．ntelligent Test
	21．The complex writing system of Chinese characters is a treasure of Chinese ancient culture. But this system is facing a decline. With the rapid development and popularity of computers and smart phones comes a more commonly seen phenomenon that young...
	22．Attitudes towards retirement vary from person to person. Some people think that they will enjoy their time in retirement, but when it comes they may feel a little disappointed. Unwilling to resign themselves to the prospect of being put on the scra...
	23．The Silk Road is a trade route in ancient China. It started from the ancient capital Chang’an that was the center of politics, economy and culture in ancient China, and stretched all the way to Central Asia, North Africa and Europe. Its original fu...
	24．Cyberspace, of course, is bigger than a telephone call. It encompasses the millions of personal computers connected by modems via the telephone system to commercial online services, as well as the millions more with high - speed links to local area...
	25．Most of the companies offering educational products and services on the Internet are targeting businesses for employee and management training. Cyber School claims to have 30,000 student employees involved in computer training, live chat sessions, ...
	26．Lion dance is a form of traditional dance in China, which can be often seen in important festivals and great events. With a history of over 1000 years, lion dance date back to the Three Kingdoms Period. There are usually two performers in lion danc...
	27．In China, rich production is an important part of the national economy. As early as 4000 B.C., the Chinese started rice cultivation which later gradually spread all over the world. At present, China is the world’s largest producer of rice, producin...
	28．Yao Ming is China’s first global basketball superstar with a personal wealth at more than $1 billion. Yao Ming quit the game because of repeated foot and leg injuries in the year before last. Four months later, he enrolled in a famous university in...
	29．Traditional Chinese culture, extensive and profound, enjoys a long history. As early as 2000 years ago, there emerged Confucianism founded by Confucius and Mencius, and Taoism founded by Lao Tzu and Chuang Tzu. From Confucius to Sun Yat-sen, tradit...
	30．China’s sports have undergone thousands of years of development. Bu it was not regarded as an undertaking of the state until 1949 when the People’s Republic of China was founded. In the past 50-odd years, great achievements have been made in China’...
	31．International auto makers are gearing up for the era of the Chinese family car.Gone is the heavy skepticism about China’s near-term potential to develop a mass auto market.The biggest US and Japanese companies have bypassed China to date, allowing ...
	32．The credit card was introduced into China in 1985. Since then, credit cards were issued at an astonishing rate, reaching 285 million by 2011. Credit cards bring consumers a variety of benefits. When paying the bills with credit cards, card holders ...
	33．In China, the Teacher’s Day on the September 10 is an important day on which people express their respect to their teachers in a variety of ways. For some recent years, many experts have been hoping to change the date of Teacher’s Day. Some scholar...
	34．Since the establishment of Sino-US diplomatic relations in 1972, economic and trade relations between the two countries have overcome numerous difficulties and obstacles and have made great headway as a result of the invested efforts on the part of...
	35．In recent years, as China’s political and economic power is on the rise, more and more foreigners are learning Chinese. According to statistics, there are about 30 million people learning Chinese around the world, and this number is still increasin...
	36．The top priority in the reform of the education system should be given to the improvement in the curriculum and testing system so that the future generation will not study mechanically. The key to the reform of the education lies in arousing social...
	37．Railway construction in China began in the late Qing Dynasty. Chinese railway has been rapidly development since the founding of New China. Currently, China has the world’s third largest railway network only second to the United States and Russia. ...
	38．Pawnshops are one of the oldest financial businesses in China. They have long provided people with cash during desperate times. But over the past few decades, pawnshops have disappeared gradually. Now they are welcoming a new booming era. The reaso...
	39．In order to remember the years more easily, our ancestors used twelve animals to represent the years,which is called the “Chinese Zodiac”. Every year is represented by an animal and every 12 years comes in a circle beginning with Rat and ending wit...
	40．Of course there is a strong element of luck in both success and failure but it is my belief that there are no “secrets” to success. One thing I have discovered is that attitudes and values that I acquired in China long before came to the United Sta...
	41．A new transnational highway opened not long ago. The highway connects Chongzuo city in Guangxi Province and Ha Long city in Vietnam with a length of 400 kilometers. It shortens bus travel time between the two cities to 7.5 hours. Both the tourism i...
	42．Up till now, Chinese has had a long history of over 3000 years. It is not only a kind of architecture, but also a symbol of Chinese culture. With superb artistic levels and unique styles, Chinese Garden is a combination of traditional architecture,...
	43．The kite is considered to have unique artistic value in China. First appeared in the wars of the Spring and Autumn Period, now with the development of times, it has become a worldwide sport and leisure activity. It is mainly made of bamboo and pape...
	44．Talks on Science
	45．Hutong, with a history as long as that of Beijing city, is a major feature of Beijing. Hutong first appeared during the Yuan Dynasty, and most of today’s Hutongs were formed during the Ming and Qing Dynasties. According to experts, the word “Hutong...
	46．Ladies and Gentlemen:The world has witnessed the most profound readjustments in international relations unleashed since the end of the Cold War.Political forces disintegrated, or were reorganized, and the trend toward a mult- polar order continued....
	47．Along the River during the Qingming Festival is one of Chinese famous paintings. Painted by Zhang Zeduan, a painter in the Northern Song Dynasty, this painting is now kept in the Palace Museum. The painting is 25.5 centimeters wide and 525 centimet...
	48．The Double Seventh Festival is the most romantic traditional Chinese festival. Also known as “Qiqiao Festival “, it falls annually on the 7th day of the 7th month of the lunar calendar. The festival came from an ancient Chinese romantic fairy tale ...
	49．Last year, the Federal Aviation Administration increased by ten pounds the average passenger weight they use to calculate aircraft loads. Since then crude oil prices have hit record levels, with many firms responding by raising the fuel surcharge t...
	50．American English
	51．Morris was caught up in the paradoxthat faces all artists， designers and craftworkers; how to make beautiful things for the mass market without incurring prohibitively high costsalong the way. Morris hated the idea of pandering to what he called th...
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